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      Mentions légales

      Résumé

      Le tome IV du Devisement du Monde retrace l'essentiel des déplacements de Marco Polo à travers l'empire de Khoubilai Khan. Le voyageur décrit des villes célèbres, situées à l'est, à proximité du Grand Canal, comme Dezhou, Jining ou Xuzhou. Mais surtout il nous fait descendre de Pékin jusqu'à l'extrême sud-ouest de la Chine. A le suivre on chemine vers Xian, l'ancienne cité du Premier Empereur, on atteint Chengdu, métropole du Sichuan, avant de gagner Kunming, capitale du Yunnan, aux confins glacés du Tibet et des forêts tropicales de Birmanie. On parcourt des vallées fertiles et des montagnes sauvages. On croise des ethnies singulières. Le texte apporte des informations précieuses sur les curiosités des régions traversées (ponts extraordinaires qui enjambent les fleuves, culture du vers à soie, usage de monnaies de coquillages, luttes contre des sauriens gigantesques) et sur les coutumes étranges des peuplades rencontrées (femmes qui s'offrent aux étrangers, scènes de chamanisme). Ce volume nous fait découvrir la diversité géographique et culturelle de la Chine des profondeurs.

      *
**

      Abstract

      Volume IV of the Devisement du Monde follows Marco Polo through the empire of Khubilai Khan. He describes famous towns in the east and travels from Peking down to far south-west China via Xian, the old city of the first emperor, Chengdu, capital of Sichuan, and Kunming, capital of Yunnan, near the frozen border of Tibet and the tropical forests of Burma. The text contains precious information on the curious sights and customs he encounters - the extraordinary bridges, the silk worms, the shells used as currency, the struggles against gigantic saurians, the women who offer themselves to strangers, shamanistic rituals … This volume lets us discover the geographic and cultural diversity of deepest China.
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      Préface

      

      Le tome IV de notre édition nous fait parcourir l’immense Chine presque en tous sens. Le voyageur vénitien ne nous explique pas pourquoi il est allé dans des directions très différentes, pourquoi il s’est rendu aux confins du Tibet, pourquoi il est descendu au sud-ouest de la Chine au bas du Yunnan, peut-être même jusqu’en Birmanie. Mais les itinéraires suivis ne laissent aucun doute sur l’ampleur des investigations et des découvertes faites. Marco Polo a sans doute exercé des fonctions officielles au service du Grand Khan. Il a dû porter des messages du souverain, comme il le révèle au début du tome I, être employé à diverses fonctions officielles dont la nature exacte nous échappe.

      Le voyageur décrit à la fin du volume des villes célèbres, situées à l’est, à proximité du Grand Canal, comme Dezhou, Jining ou Xuzhou. Il descend le long de la grande voie navigable. Même si certaines localisations posent quelques problèmes, l’ensemble du trajet se laisse clairement entrevoir. L’essentiel du livre porte, toutefois, sur le sud-ouest de la Chine. Marco Polo part du fameux pont sur le fleuve Sang-Kan orné de statues de lions, situé à une vingtaine de kilomètres au sud de Pékin (il conserve son aspect ancien, bien qu’il ait été reconstruit ultérieurement, et il porte aujourd’hui le nom de Marco Polo’s Bridge). A suivre le récit on chemine vers Xi’an, en passant par Zhuo Zhou, puis par l’importante cité de Taiyuan. Marco Polo décrit ensuite le fleuve Jaune, appelé d’un nom mongol Caramoran.
 Après la grande et illustre cité de Xi’an, l’ancienne capitale du Premier Empereur (le fils de Khoubilai nommé Mangalai y régnait au moment du passage de Marco, entre 1273 et 1280), on atteint Hanzhong, aux confins de la Chine du Sud, et l’on entre dans le Sichuan, dont Chengdu est la métropole. Ensuite le voyageur parle du Tibet. Il n’est pas entré, à proprement parler, au cœur du Tibet et il n’est pas 
allé à Lhassa. Mais il s’est trouvé aux confins du Tibet, au sudouest de Chengdu. Des populations tibétaines peuplent les régions qu’il a traversées. Le livre de souvenirs d’Alexandra David-Néel, A l’ouest barbare de la vaste Chine
 (Paris, 1947), qui a séjourné longtemps sur les hauts-plateaux tibétains, dans la région de Tatsienlou ou Tachienlou, au cœur du Sikang ou Xichang, le montre clairement. Le voyageur vénitien traverse forcément le grand fleuve Bleu ou Chang Jiang, appelé Yang-tse-kiang à son embouchure, et gagne ensuite Kunming, capitale du Yunnan, aux confins glacés du Tibet et des forêts tropicales de Birmanie.

      On parcourt avec lui des vallées fertiles et surtout des montagnes sauvages. On croise des ethnies singulières. Bien des minorités très particulières vivent dans ces régions au sud du fleuve Bleu, les Lao, les Yi, les Lolo, d’autres encore. Avant et après Kunming, Marco Polo évoque certains de ces peuples barbares. Le texte apporte des informations précieuses sur les curiosités des régions traversées (ponts extraordinaires qui enjambent les fleuves, culture du ver à soie, usage de monnaies de coquillages, luttes contre des sauriens gigantesques) et sur les coutumes étranges des peuplades rencontrées (femmes qui s’offrent aux étrangers, scènes de chamanisme). Au pays des gens aux dents couvertes de plaquettes d’or (région dite de Zardandan), quand la femme donne naissance à un enfant, le mari se met au lit pour quarante jours : c’est la pratique de ce qu’on appellera la « couvade », usage ancien que l’auteur d’Aucassin et Nicolette
 évoque avec raillerie.

      Marco Polo est attentif non seulement aux produits du sol et de l’artisanat, mais aussi aux singularités ethnologiques, aux croyances magiques et religieuses, aux rites qui accompagnent les maladies et la mort. Le grand intérêt de ce volume tient à ces notations qui font revivre les peuplades archaïques de la Chine du Centre et du Sud, les populations que l’on appelle aujourd’hui les minorités ethniques, très éloignées dans l’espace et dans le temps du monde chinois ou mongol qui prédominait alors. Ce tome IV nous fait découvrir pour la première fois la diversité géographique et culturelle de la Chine des profondeurs.

      

      Philippe Ménard


    

  

  


		

    
		

  
    
      Introduction

      
        
          LA TRADITION MANUSCRITE

        

        L’édition des chapitres 104-137
 de la version française du Devisement du monde
 s’appuie sur 15 manuscrits : 

        
          
A1
 : Paris, B.N.F. fr. 5631, fol. 44-57v°, manuscrit du milieu ou de la seconde moitié du XIVe
 siècle, qui a appartenu au duc de Berry.

          
A2
 : Paris, B.N.F. fr. 2810, fol. 49-63v° : c’est le Livre des merveilles
, célèbre pour ses enluminures, recueil de récits de voyages en Orient composé en 1407 pour le duc de Bourgogne Jean sans Peur et offert à Jean de Berry en 1413.

          
A3
 : Paris, Arsenal fr. 3511, fol. 50v°-69 v°, manuscrit de la fin du XVe
 ou du début du XVIe
 siècle.

          
A4
 : New York, Pierpont Morgan Library M 723, fol. 165-197, manuscrit de la première moitié du XIVe
 siècle. Le Devisement du monde
 est précédé de La Fleur des histoires d’Orient
 de Hayton.

          
B1
 (manuscrit de base) : Londres, British Library Royal 19 D. 1, manuscrit parisien composé vers 1330-1340, fol. 95v°-108v°. Le manuscrit contient le Roman d’Alexandre
 en prose, suivi de la Vengeance d’Alexandre
 de Jean le Nevelon, le texte de Marco Polo, puis la traduction des merveilles d’Outremer
 d’Oderic de Pordenone par Jean de Vignay, des extraits du Miroir historial
 de Vincent de Beauvais, la Chronique
 de Primat, le Directoire
 de Guillaume Adam et des extraits du Livre des rois

1
.

          
B2
 : Oxford, Bodleian Library 264, fol. 244v°-253v° : ce manuscrit anglais réunit un Roman d’Alexandre
 d’origine flamande, copié en 1338, et, copiés vers 1400-1410, la rencontre d’Alexandre et de Dindyme le roi des Brahmanes (en vers anglais) et le Devisement du monde.



          
B3
 : Berne, Bürgerbibliothek 125, fol. 48v°-63, manuscrit de la première moitié du XVe
 siècle qui offre les mêmes récits de voyage que A2.



          
B4
 : Paris, B.N.F. fr. 5649, fol. 69-90, manuscrit du début de la seconde moitié du XVe
 siècle2
.

          
B5
 : Genève, Bibl. publique et universitaire, fr. 154, fol. 88v°-114v°, manuscrit du dernier tiers du XVe
 siècle.

          
B6
 : Paris, B.N.F., nouv. acq. fr. 934, pièces 65-74 (Benedetto cite par erreur pièces 75-76), fragment du XIVe
 siècle. Morceaux collés sur du papier fort, jadis lus et transcrits par Benedetto (Marco Polo, Il Milione
, Florence, 1928, p. XLVIIILVI) devenus illisibles aujourd’hui, concernant les dernières lignes du chap. 114
 et des extraits des chap. 115, 116, 121, 126, 127, 128, 129, 137
. Nous avons utilisé la transcription de Benedetto.

          
C1
 : Stockholm, Bibl. royale, Holm. M 304, fol. 45-60v°, manuscrit du premier tiers du XIVe
 siècle, écrit en dialecte lorrain, qui a appartenu à Charles V.

          
C2
 : Paris, B.N.F, nv. acq. fr. 1880, fol. 69-92v°, manuscrit de la fin du XVe
 ou du début du XVIe
 siècle.

          
C3
 : Paris, Arsenal 5219, fol. 81-107, manuscrit du premier tiers du XVIe
 siècle.

          
C4
 : Vevey (canton de Vaud, Suisse), Musée historique du Vieux Vevey, n° 2635, fragment du XIVe
 siècle, morceaux des chap. 121, 122, 134, 135, 136, 137, 138
. Nous avons utilisé la transcription d’E. Muret (Romania
 336, Paris, 1901, pp. 409-414) et l’examen fait sur place par Ph. Ménard (« Le manuscrit de Vevey du Devisement du monde
 », in Mélanges offerts à Jean-Claude Faucon
, Paris, Champion, 2000, pp. 271-280).

          
D
 : Bruxelles, Bibl. royale 9309, fol. 41v°-51v°, manuscrit de la fin du XIVe
 siècle qui a appartenu au duc de Bourgogne Philippe le Bon.

        

        Nous avons aussi utilisé le manuscrit F
 (B.N.F. fr. 1116, fol. 47v°-64), manuscrit qui présente la version franco-italienne, reconnu comme le plus ancien et le plus proche de la version primitive du texte3
.

        Nous avons enfin fait parfois appel aux versions italiennes et latines : 

        
          la version toscane (TA
)4
, 

          la version vénitienne (VA
)5
, 

          la rédaction latine de frère Pippino6
, 

          la rédaction latine dite Z
, donnée par le manuscrit de Tolède7
.

        

        

        Comme l’ont montré les trois premiers tomes, les manuscrits de la version française du Devisement du monde
 se répartissent en trois familles : B, A et D, C.
 L’examen de quelques exemples nous permettra de confirmer ce classement.

        
          
            La famille B



          

          La parenté qui unit les manuscrits de la famille B
 apparaît d’abord dans de nombreuses fautes communes, et notamment un certain nombre d’omissions : 108
, 17-188
 le membre de phrase et pour desprisier le, pour moustrer qu’il n’estoit noient contre lui
 apparaît dans presque tous les manuscrits des autres familles (A1, A2, A4, C, D, F
) ; il n’est certes pas indispensable au sens, mais il fait suite à une première occurrence du pronom lui
, ce qui rend probable l’omission, par saut du même au même. 109
, 12 la proposition que c’est merveilles
 nous semble devoir être restituée : elle figure dans A, C, F
, donne un sens plus satisfaisant, et son omission doit résulter, par saut du même au même, de la répétition de la conjonction que.
 C’est le même processus qui doit expliquer, en 113
, 29-32, l’absence d’une phrase entière : et est si grant la multitude de marchandise que les marchans portent sus et jus par ce flun qu’il n’est homme ou monde qui le peust croire.
 La phrase précédente s’achève en effet par la même subordonnée relative qui le peust croire.
 En 122
, 49 la subordonnée consécutive que on n’i oïst mie Dieu toner
 est appelée par l’adverbe si
 qui précède (la criee et la noise y estoit si grant…
). A l’inverse, les manuscrits de la famille B
 sont les seuls a ajouter...
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    					Tome IV

				
    						
    					104. Ci devise le.C. et.IIII. chapitre du Catay et vous dirons du flun PulisanghimCy commence de la province du Catay, puis dirons du flun de P. B3, B4, B5, Ci commence de la province de C. et du flun de P. (de omis devant C. dans A3) A1, A2, A3, Cy devise de la province de C. et du flun de P. A4, Ci comance de la grant contree du Catay C1, C2, De la grant contree du Catay C3, Chi parle de la chité de Catai et du province et du flun de Pullisanguins D, Ci comance de la grant provence do Catay e conteron do flun de Pulisanchi F.

					


    						
    					105. Ci devise li.C. et.V. chapitre de la grant cité de Ginguy.

					


    						
    					106. Ci devise le.C. et.VI. chapitre du royaume de Caraufu.

					


    						
    					107. Ci devise le.C.VII. chapitre du chastel de CaycayCi nous dit du chastel de Caycuy (.C.VIII.) B3, Ci nous devise d’un noble chasteau qui s’appelle le chastel de Caycuy (.C. et.VIII.) B4, Ci devise du noble chastel de Caycuy (.C. et.VIII.) B5, Cy dit (devise dans A3, A4) du chastiau de Catay A, Du chastel de Caycui C, Chi devise du castiau du Catay D, Ci devise d’un castel de Cayafu F.

					


    						
    					108. Ci devise le.C. et.VIII. chapitre comment les varlés du prestre Jehan livrerent le roy d’Or au Prestre Jehan, et il le reçut moult volentiers, si en ot moult grant joieComment le (le absent dans A1, A2, D) prestre Jehan prist le roy D. B3, B4, B5, A1, A2, D, Cy devise (dit dans A4) comment prebstre Jehan prist le r. D. A3, A4, Comment prestres Jehans ot le roy D. C, Comment le prestre Joan fist prandre le roi d’Or F.

					


    						
    					109. Ci devise le.C. et.IX. chapitre du grant flun de Caramoram et de la grant cité de CaciaufCy devise (nous devise dans B4, nous dit dans B5) du flum de Caramoram et de la grant cité de Caciauf B3, B4, B5, Ci dit du grant flun (fleuve dans A3) de Caramoram et de la grant cité de Caciauf A, Du grant flun (fleuve dans C2) de Karamoran C1, C2, Du fluve de Karamoran C3, Chi parle du grant flun de Carameran et de la grant chité de Caciauf D, Ci devise dou grandisme flun de Caracoron F.

					


    						
    					110. Ci devise le.C. et.X. chapitre de la cité de Guengyafu, et est un royaume, si poez veoir comment le Grant Caan en couronna Manglay, son filzCi dit (nous dit dans B4, B5) de la cité de G. (Quengianfu dans A1, A2, A4) B3, B4, B5, A1, A2, A4, Cy devise de la cité appellee Quengenfu A3, De la cité de Quengianfu C, Chi parle de la chité de Quengianfu D, Ci dit de la grant cité de Quenginfu F.

					


    						
    					111. Ci dit le.C. et.XI. chapitre de la province de [Cuncun], qui confine avec le ManziDe la p. de C. qui est moult ennuieuse a cheminer A1, A2, A4, De la p. de C. qui est moult ennuyeuse a gens qui l’ont a cheminer A3, De la p. de C. qui joint au Manzi C, Chy parle du province de Tuntun D, Ci dit des confines que sunt entre le Catai et le Mangi F.

					


    						
    					112. Ci devise le.C. et.XII. capitre de la prouvince de Acbalet Manzi, qui est moult grantCy devise de la p. de Achabalet Man B3, Cy bous devise de la p. de Acbalet Manzy B4, B5, Ci dist de la p. de Achalet Manzi qui est moult grant A1, A3, Cy devise de la p. de Chalet Mans qui est moult grans A2, De la p. de Chalet Manzi qui moult est grans A4, De la contree de Achalet Manzi C, Ci vous conterons d’une aultre contree qui a nom Achalet D, Ci devise de la provence de Acbalac Mangi F.

					


    						
    					113. Ci dit le [.C. et.XIII.] chapitre de la prouvince que l’en dit de SardanfuCy nous devise de la province de S. B3, B4, B5, Ci dist de la prouvince de S. A1, A2, Ci dit de la province que l’en appelle S. A3, Cy devise de la province de S. A4, D, De la contree de Dardanfu C.

					


    						
    					114 Ci devise le.C. et.XIIII. chapitre de la province de Tebet, comment les genz qui y demeurent sont vestuz de piaux des bestes sauvages, dont il y a grant plenté, et comment il les enchassent par feuCy nous devise de la province de Tebet B3, B4, B5, Ci dist de la province de Tebet A1, A2, A4, F, De la contree de Tebet C, Chi parle du province de Thebet D.

					


    						
    					115. Ci dit le.C. et.XV. chapitre encore de la province de Tebet, dont nous vous avons [devisé] une partie ci dessus, si vous en deviserons encoreabsent dans B3, B4, B5, Ci dit encore de Tebet A, Encore de la contree de Tebet C1, C2, De la contree de Thebet encore vous en diray C3, Chi parole encore du province de Thebet D, Encore de la provence de Tebet mesme F.

					


    						
    					116. Ci dit le.C. et.XVI. chapitre de la prouvince de GainduCy nous devise de la p. qui s’appelle G. B3, Cy devise de la province de Gaindu B4, B5, A3, A4, F, Ci dit de la p. de G. A1, A2, De la contree de G. C, Chi parle du province de G. D.

					


    						
    					117. Ci dit le.C. et.XVII. chapitre de la province de CaraianCy nous devise d’une province qui s’appelle C. B3, Cy nous devise de la cité et province de C. B4, B5, Ci dit de la province de C. A1, A2, Cy devise de la province (grant provence dans F) de C. A3, F, De la province de Caraiam A4, De la contree de Karaian C, Chi devise du province de Caraian D.

					


    						
    					118. Ci devise encore le.C. et.XVIII. chapitre de la cité de Caraiam, et comment ceulz de la cité prennent les serpens par engins aussi comme piex fichiez en sablon, et comment il leur ostent le fiel du ventreCy dit encore de la cité qui a nom Caraian B3, Cy dit encore de la cité de Caraian B4, Cy dit de la cité de Caraian B5, Ci dist encore de la province de Caraian A, Encore de la contree de Karaian C1, C3, Encore de la cité et contree de Karaian C2, Chi parle encore de la cité de Caraian et du provinse D, Encore devise de la provence de Caraian F.

					


    						
    					119. Ci dit et devise le.C. et.XIX. chapitre de la province de ZardandamCy nous devise de la province de Z. B3, Cy nous raconte d’une noble province qui a a nom (qui est appelee dans B5) B4, B5, Ci dit racompte dans A3) de la p. de Z. A, de la contree de Z. C, Chi parole du province de Z. D, Ci devise de la grant provence de Çardandan F.

					


    						
    					120. Ci dit le.VIXX. chapitre comment le Grant Caan conquesta [le grant royaume] de Mien et de Bangala par force de batailleA propos des attaques des Mongols contre les souverains de Birmanie, voir H. Cordier, Ser Marco Polo, pp. 87-90, qui résume ainsi les principaux faits : 1271 ambassade envoyée par Khoubilai demandant l’allégeance de la Birmanie ; 1273 nouvelle ambassade envoyée par Khoubilai ; 1275 réponse de A-Kuo, chef du pays de Zardandam ; 1277 première expédition chinoise contre la Birmanie, bataille gagnée par Hu Tu ; 1277 deuxième expédition chinoise, conduite par Naçr-ed-Din ; 1283 troisième expédition, conduite par le prince Singtaur ; 1287 quatrième expédition, conduite par Yisun Timur, prise de la ville de Pagan. Marco Polo commet des erreurs dans son récit. L’année 1272, mentionnée en 120, 7, est fausse. Il confond plusieurs expéditions en une seule. Voir aussi Charignon (t. 2, pp. 243-252), qui cite des archives chinoises. Ci dit comment le grant Kaam conquesta les royaumes de Mien et de Bangala A1, A2, Comment le Grant Cam conquesta les royalmes de Mien et de Bangala A3, Cy devise comment le grant Kaan conquesta le royaume de Mien et de Bangala A4, B2, B4, Cy vous devise comment le Grant Kaan conquesta le grant royaume de Mien et de Bangala B3, Cy nous dit comment le Grant Kaan conquesta le royaume de Mien et de Bangala B5, Comant li Granz Kaans conquesta le royaume de Mien et de Bangala C, Chi dist comment le Grant Kan conquesta Mien et Bangala D, Comant le Grant Kan conquiste le roiame de Mien et de Bangala F.

					


    						
    					121. Ci dit et devise li.VIXX. et.I. chapitre de la bataille qui fu entre le Grant Caan et le roy de Mien et de BangalaCi dist de la bataille qui fut entre l’ost et le senechal (mareschal A2) au Grant Kaam et le roy de Mien A1, A2, A3, Cy devise de la bataille qui fu entre le mareschal au Grant Kaan et le roy de Mien A4, Cy nous dit de la bataille q.f. B3 Cy nous dit et devise de la bataille q. f. B4 Cy nous parle de la bataille q. f. B5, et de Bangala absent dans B3, B4, B5, De la bataille des gens le Grant Kaan contre le roi de Mien C, Chi parle de la bataille qui fu entre le seneschal du Grant Kaan et le roy de Mien D, Ci devise de la bataille qui fo entre l’ost du Grand Can et le roi de Mien F.

					


    						
    					122. Ci devise li.VIXX. et.II. chapitre encore de ce, c’est assavoir de la bataille des Tartars et du roy de MienEncore (Encore parle A2) de ceste meïsme bataille A1, A2, A4, Cy dit encores de ceste mesme (absent dans C1, C2) bataille A3, B5, C1, C2, Cy nous devise encore de celle bataille meismez B3, B4, Cy parlerons encore de ceste bataille C3, Chi parle encore de ceste meisme bataille D, Ci dit encore de la bataille mesme F.

					


    						
    					123. Ci devise le.VIXX. et.III. chapitre comment l’en descent d’une moult grant valeeComment l’en descent une (une absent dans A2, A4) grande vallee A, C1, C3, Comment on descent de la grant vallee A3, Comment l’en descent d’une grant valee ou il y a une grant place B3, Comment l’en descent d’une grant valee B4, D, Comment l’en descent d’une grant montaigne B5, Come on descent une grand vallee C2, Comant l’en desende una gran desendue F.

					


    						
    					124. Ci devise li.VIXX. et.IIII. chapitre de la cité de Mien, qui a.II. tours, c’est a dire que il a en celle cité.II. grans tours, dont l’une est toute d’or et l’autre toute d’argent, si comme vous le poez veoir en figure, et aussi si comme vous le porrez entendre et lire ci aprezCi dit de la dite (dite absent dans B4) cité de Mean (d’Amien A2), qui a.II. tours, l’une d’or et l’autre d’argent A1, A2, A3, B4, Cy devise de la cité de Mien, qui a.II. tours, l’une d’or et l’autre est d’argent A4, Cy nous dit de la cité de Mien, qui a.II. tours, l’une d’or et l’autre d’argent B3, Cy endroit parle de la cité de Mien, ou il a deux tours, l’une d’or, l’autre d’argent B5, De la cité de Myen C, Chi parle de la cité de Mien, qui a.II. tours, l’une d’or et l’autre d’argent D, Ci devise de la cité de Mien F.

					


    						
    					125. Ci dit le.VIXX. et.V. capitre de la prouvince de [Bangala] .

					


    						
    					126. Ci dit le.VIXX. et.VI. chapitre de la province de CangiguCi devise de la province de Cangigu A1, A2, A4, B4, F, Cy nous devise d’une province qui s’appelle Cangygu B3, De la contree de Cangigu C, Chi parle du province de Cangigu D, Ci devise de la provence Cangu F.

					


    						
    					127. Ci dit le.VIXX. et.VII. chapitre de la prouvince de AmuCy devise d’une prouvince nommee de Ami A3, De la province de Amu A4, B2, Cy nous racompte de la province de Camu B3, Cy nous devise de une province qui a nom Camu B4, Cy endroit nous devise d’une province qui a nom Camu B5, chapitre 127 absent dans C, Chi parle du province de Amu D, Ci devise de la province de Amu F.

					


    						
    					128. Ci dit et devise le.VIXX. et.VIII. chapitre de la province de ColomanCi devise de la province de Tholoman (Tholomain A2, A4) A, F, Cy nous dit de la province de Coloman B3, Cy nous dit d’une province qui a nom Coloman B4, Cy nous parle de la province de Coloman B5, Chapitre 128 absent dans C, Chi devise du province de Tholoman D.

					


    						
    					129. Ci dit le.VIXX. et.IX. chapitre de la prouvince de CaguyCi dit de la province de Enguy A, Cy nous dit de la province de Cuguy B3, B4, B5, De la contree de Cuguy C1, C3, De la contree de Enguy C2, Chi parle de la province de Cuguy D, Ci dit de la provence de Caigui F.

					


    						
    					130. Ci dit le.VIXX.et.X. chapitre de la prouvince de CacanfuCi dit de la cité de Cacanfu A1, Ci dit de la cité de Cacanfu qui est vers midy A2, Cy devise de la cité de Cancafu et des coustumes A3, Cy dist de la grant et noble cité de Cancanfu A4, Cy devise de la province de Candanfu B3, Cy nous devise de la province de Cacanfu B4, Cy nous devise de la cité de Catanfu B5, De la cité (cité de C2) Cacanfu C, Chi parle du province de Catenfu D, Ci devise de la cité de Cacianfu F.

					


    						
    					131. Ci dit li.VIXX. et.XI. chapitre de la province de CyangluCi dit de la cité de Cianglu A1, A2, Cy dit d’une cité nommé Cianglu A3, Cy devise de la cité de Sianglu A4, Cy nous devise de la province de Cyanglu B3, Cy nous devise de une cité qui s’appelle Cyanglu B4, Cy nous devise d’une cité appellee Cianglu B5 De la cité de Cianglu C, Chi parle de la cité de Cianglu D, Ci devise de la cité de Cinaglu F.

					


    						
    					132. Ci dit li.VIXX. et.XII. chapitre de la cité de CyanglyChiangly A3, Cy dit de Ciangly A4, Cy nous devise de la cité de Cyangly B3, Cy nous dit de la cité de Cyanglu B4, B5, De la cité de Ciangly C, Chi parle de la chité de Chiangli D, Ci devise de la cité de Ciangli F.

					


    						
    					133. Ci dit le.VIXX. et.XIII. chapitre de la cité de Candifu et comment le Grant Caan prist venjance [de] ceulz qui estoient allez contre lui et contre sa volentéCi dist de la cité de Cundinfu A1, A2, Cy dit de la nommee Cundinfu A3, Cy devise de la province de Cundinfu A4, v. contre c. B2, Ci (Cy nous B5) dit de la cité de Condifu B3, B5, Cy nous raconte et dit de la cité de Condifu B4, De la cité de Tandinfu (Candifu C2, C3) C, Chi parle de la cité de Cunduifu D, Ci devise de la cité de Candinfu F.

					


    						
    					134. Ci dit le.VIXX. et.XIIII. chapitre, qui devise de la noble cité de Singuy MatuCi devise de la noble cité de Singuy Matu A1, A2, Cy apres devise de la noble cité de Singuy Matu A4, Cy nous devise dela grant et noble cité de Singuy B3, Cy devise de la noble cité de Singuy B4, B5, F, De la cité de Singuy Matu C, Chi parle de la noble chité de Singuy Matu D, Ci devise de la noble cité de Singui F.

					


    						
    					135. Ci dit le.VIXX. et.XV. chapitre de la cité de LiguyCy aprés devise de la province de Liguy A4, Cy nous dit de la cité qui s’appelle Liguy B3, Cy nous dit de la cité de Liguy (Linguy B5) B4, B5, De la cité de Linguy C, Chi parle de la cité de Linguy D, Ci devise de la gran cité de Lingui F.

					


    						
    					136. Ci dit le.VIXX. et.XVI. chappitre de la cité de PiguyCi dist de la cité de Pigny (Pinguy B3), A1, A2, B3, Cy devise de la cité de Pigny A4, Cy nous dit de la cité de Pinguy B4, B5, De la cité de Pinguy C, Chi parle de la cité de Pingui D, Ci devise de la cité de Lingin F.

					


    						
    					137. Ci dit le.VIXX. et XVII. chapitre de la cité de CynguyCi dit de la cité de Siguy A1, Cy dist de la cité de Pigny A2, Cy devise de Siguy A4, Cy nous raconte de la cité de Singuy B3, De la cité de Conganguy C, Endendes de la chité de Signy D, Ci devise de la cité de Pingui F.
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